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ANNOTATSIYA KALIT SO‘ZLAR
Magolada muayyan millat va xalq turmush tarzi, ijtimoiy sharoitlari va Realiya,
madaniyatiga xos ekvivalentsiz leksika, ya’ni realiyalarning ilmiy ta’rifi,  mugobilsiz leksika,
ularni tasniflash muammolari, mazkur sohada tadgigot olib borgan olimlar ~ ekvivalentsiz leksika,
va mutaxassislar fikr-mulohazalari, ularni inglizchaga o‘girishda yuzaga  badiiy tarjima,

keladigan murakkabliklar hamda bu murakkabliklarni bartaraf etish  etnomadaniy

usullari misollar yordamida ochiglangan. Tadgiqot obyekti qilib, o‘zbek  leksikalar,ekzotik
romannavisligi gultojisi sanalmish A. Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani  leksikalar, lokalizmlar.
tanlab olingan bo‘lib, unda istifoda etilgan muqobilsiz leksikalar, ya’ni
realiyalar ilmiy ta’riflangan, tasniflangan hamda giyoslash, aralash va
korrelatsion tadgiqot usullari yordamida misollar asosida ingliz tiliga
tarjima qgilish bo‘yicha ilmiy-nazariy xulosa va takliflar ko‘rsatib berilgan.
Shuningdek, magolada xorijiy va mamlakatimizda sohada izlanish olib
borgan olimlar va mutaxassislarning ilmiy yondashuvlari va qgarashlari
tahlilga tortilgan. Buning natijasi o‘larog, muallifning badiiy tarjimada
go‘llanilgan turli realiyalarni inglizchaga o‘girish bo‘yicha ilmiy-nazariy
takliflari keltirilgan hamda ekvivalentsiz leksikani tarjima matnida aks
ettirishda ekvivalentlik va adekvatlikka erishish usullari ochiglangan.
Asarning 1. Tuxtasinov, O. Mo‘minov, A. Hamidovlar, K. Ermakova
hamda M. Rizlar tomonidan ingliz tiliga amalga oshirilgan tarjimalari
badiiy-uslubiy jihatdan tahlil gilinadi, badiiy tarjimada mugqobilsiz
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leksikani bejirim va to‘lagonli ifodalash tamoyillari lingvistik va 2025 .
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giyoslanadi va muallif tomonidan mugobil tarjima variant taklif etiladi.
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ABSTRACT KEY WORDS

The non-equivalent lexical units, that is, the scientific Realia, non-
definition of realias, the problems of their classification, the opinions of  equivalent lexical units,
scientists and specialists who have conducted research in this field, the literary translation,

difficulties that arise when translating them into English, and the methods
of overcoming these difficulties, using examples, have been clarified in the
article. The novel “Bygone Days” by A. Kadiri has been chosen as the
object of the research, which is considered the crown of Uzbek romanticism,
where the non-equivalent lexical units were used. These lexical unites were
scientifically described, classified, and scientific and theoretical
conclusions and proposals for translating them into English were presented
based on examples using comparative, mixed and correlational research
methods. The scientific approaches and views of foreign and domestic
scientists and specialists who conducted research in this field have also been
analyzed. As a result, the author’s scientific and theoretical proposals for
translating various realities used in literary translation into English were
presented, and methods for achieving equivalence and adequacy in
reflecting non-equivalent lexicons in the translation text were revealed. The
translations of the work into English by I. Tukhtasinov, O. Muminov, A.
Khamidov, K. Ermakova, and M. Reese are analysed from an artistic and
stylistic perspective. The principles of expressive and full expression of the
lexicon without alternatives in literary translation are examined from a
linguistic and translation studies perspective, translation options are
compared, and the author offers alternative translation variants.
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AHHOTALUA KJIFOYEBBIE
CJIOBA
B crateke paccmarpuBaercs Oe3’KBHBAJICHTHAs JIEKCHKA, T.€. Peanuu,

JIEKCUYECKHE  €IMHUIBI, HAa3bIBAIOIIME TPEAMETHl W  SBJICHUS,  OE39KBUBAJICHTHAs
ceruunble Ui 00pa3a KHW3HH, COLMANBHBIX YCIOBHUM M KYJIBTYpHl  JIEKCHKa,
KOHKpPETHOM HalWUd M HapoJa, HCCIeNyeTcss mpo0ieMa HaydyHOro  XyAOXKECTBEHHBIN
ONpefeNieHHs peauii W WX KiIacCU(HUKALMH, AHAJM3UPYIOTCS MHEHHS  HEPEBOJ,

YUEHBIX U CIHENHANMCTOB, POBOANBIINX UCCIETOBAHUS B 3TOW OONACTH,  ATHOKYJIBTYPHBIC

BBISBJISIFOTCSL  CJIOXKHOCTH, BO3HMKAIOLIME IpU IEPEeBOAE pealuil Ha
AHTTIMMCKUM SI3BIK, @ TaK)K€ HAa OCHOBE IMPHUMEPOB JIEMOHCTPUPYIOTCS
Croco0bl MPEOIOJICHHS] ITUX CIOKHOCTEH. OOBEKTOM MCCIETOBaHUS ObLIT
n36pan poman A. Kampipn « MUHYBIIHE JHWY, CAUTAONIUNACS TISIECBPOM
y30eKCKOM poMaHUCTUKU. Mcmonp3oBaHHAsE B HEM O€39KBHBAJEHTHAs
JIEKCHUKA, TO €CTh peasiut, Obljla HAy4HO OIpeesieHa U Kilaccu (pUIMpPOBaHa,
nocjae dYero ObUIM CAeNaHbl HAYYHO-TEOPETUYECKHE BBIBOABI U
c(hOopMyYIHPOBaHbI MPEIJIOKEHHS IO €€ MEPEeBOAY Ha aHTIHMHUCKUI SI3BIK C
WCIOJIb30BaHUEM CPaBHUTENBHBIX, CMEIIAaHHBIX W KOPPENSIHOHHBIX
METO/IOB HCCIIEIOBAHM S, COITPOBOKIAIOIIMECS ITpUMepaMHU. TakKe B CTaThe
AQHAMM3UPYIOTCA HAay4dHble TMONXOABI M B3MVIAABI 3apyOEXHBIX H
OTEYECTBEHHBIX YUEHbIX U CIIELUAIMCTOB, IPOBOIUBILNX UCCIIECIOBaHUS B
JIaHHOW o0xnacTh. B pesynbTare 3T0ro NprBOASTCS HAYYHO-TEOPETHUECKHE
[IpeJUIOKEHHs] aBTOpa 110 NEPEBOY Pa3IMYHbIX pealiMii, UCIIOIb3YEMBIX B
XYZOXKECTBEHHOM TEKCTE, Ha aHTJIMHCKHUN S3BIK, @ TAKXKE PacKphIBAIOTCA
CIOCOOBI  JIOCTMDKEHMS ~ OKBHUBAJEHTHOCTM M aJeKBaTHOCTH B
MPEACTaBICHNN O€39KBUBAJIEHTHONW JIEKCUKHM OpPHTHMHAJIBHOTO TEKCTa B
nepeBoge. C  XyIOKECTBEHHO-CTHJIUCTHYECKOW  TOYKM  3pEHHS
AHAJM3UPYIOTCS IEPEBOIBI POMaHa HA aHTJIMHACKUUN SI3bIK, BBIIOJIHEHHBIE 1.
TyxtacunoBbiM, O. MymunoBeiM, A. Xamuaosemm, K. EpmakoBoit u M.
Puzom, ¢ TOukM 3peHMs  A3BIKO3HAHMS U IIE€PEBOAOBEICHUS
paccMaTpuBalOTCA MPHUHLWIBI BBIPA3UTENBHON W TOJHOW Iepenayu
0€33KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH B XyA0)KECTBEHHOM I1€PEBOJIEC, CPABHUBAIOTCS
BAapHaHTHl NEPEBOAA, a TAKKe IMPealaracrcsl albTepHATUBHBIM BapHaHT
nepeBoa.
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KIRISH

Tilshunoslikning psixolingvistika, matn tilshunosligi, sotsiolingvistika,
kognitiv tilshunoslik va shu kabi qator yangi yo‘nalish va sohalari tilning turli
jihatlarini chuqur tahlil etish, tildagi mavjud lisoniy va g‘ayrilisoniy xususiyatlarni
o‘rganish, xalqlarning turmush tarzi, milliy o‘ziga xosligi, an’ana va qadriyatlarini
tilda namoyon bo‘lishi kabi masalalar bilan muntazam shug‘ullanib kelmoqda.
Dunyo hamjamiyatida mazkur masalalarga yo‘naltirilgan tadqiqotlar ko‘lami ham
tobora kengaymoqgda. O‘z navbatida, keyingi yillarda tilshunoslik hamda boshqa
turdosh sohalarda olib borilgan tadqgiqotlar natijalari va qo‘lga kiritilgan yutuglardan
tarjimashunoslikdagi mavjud muammo va kamchiliklarni tizimli bartaraf etishda,
sohaning nazariy va amaliy muammolarini izchil yoritishda, soha bo‘yicha yetuk
mutaxassislarni tayyorlashda samarali foydalanib kelinmoqda.
Lingvokulturologiyaning tayanch tushunchalaridan hisoblangan realiyalar (milliy
xoslangan so‘zlar) ham tarjimashunoslikning keng tadqiq qilingan hodisalaridan
hisoblanib, asosan muqobilsiz leksika tushunchasi kesimida o‘rganiladi.

Magolada A. Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani inglizcha tarjimalarida
realiyalarning ifoda qilinishiga bag‘ishlangan. Romanda qo‘llanilgan realiyalar va
ularning inglizcha tarjimalarida aks etishi, tarjimada gqay darajada o‘z muqobili
topgani hamda ularni inglizchaga o‘girishda qay tamoyilga ko‘ra ish tutish lozimligi
xususida so‘z yuritishdan avval realiya terminining kelib chiqishi, ularni
tasniflashga doir ma’lumotlar va turli olimlar tomonidan realiya termini borasida
bildirilgan qarashlari ilgari surilgan.Realiyalarni o‘girishda tarjimondan
o‘girilayotgan asarda nazarda tutilgan davr ruhiyati, milliy-madaniy gadriyatlari va
muayyan millat turmush tarzigagina xos ijtimoiy-ma’naviy tushunchalarni puxta
o‘rganish talab etiladi. Zero, “muayyan davr yoki adabiy muhit namoyandasi
bo‘lmish biror yozuvchining asarini tarjimon o‘zi xohlaganicha, o‘z uslubiga
“bo‘ysundirgan” holda, 0z izniga solib o‘giraverish mumkin emas. Shuning uchun
ham har bir tarjimon o‘z e’tiqodi, uslubi, 0‘z idealiga yaqin adibning asarini tarjima

qilgandagina muvaffaqiyat qozona oladi.” (Salomov G*., 1983, 134.)
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METODLAR

Realiya atamasi o‘rta asr lotin tilidagi realia sifatining (aniq, moddiy
ma’nosida) ko‘plik shaklidan (realia) olingan bo‘lib, muayyan xalq madaniyatiga
oid so‘z va iboralarni anglatadi. Tilshunoslikda realiya atamasi o‘tgan asrning 50-
yillari boshlarida “milliy o°‘ziga xoslikni ifodalovchi, konkret va moddiy unsurlarni
tashuvchi birliklar” sifatida tarjima muammolari bilan bog‘liq holda qo‘llanila
boshlangan. Bolgariyalik olimlar S. Vlaxov va S. Florin tomonidan amalga
oshirilgan izlanishlarda realiya termini va unga sinonim tarzda mugqobilsiz leksika,
ekzotik leksikalar, lokalizmlar, kundalik so‘zlar, ajnabiy so‘zlar,etnomadaniy
leksikalar, etnoleksemalar kabi atamalarni uchratish mumkin. (Vlaxov S., Florin S.,
1980, 37-45.) Mazkur atamalar muayyan millatning turmush tarzi va madaniyati,
tarixiy davri va ijtimoiy tuzumi, davlatchiligi va milliy-madaniy obyektlari va
tushunchalarini ifoda qiluvchi va ularni boshga xalqlardan ajratib ko‘rsatuvchi
leksik birliklardir.

NATIJALAR

L.S. Barxudarovning ta’kidlashicha, “realiyalarga muayyan xalqqa mansub
turli moddiy va ma’naviy boyliklarni anglatuvchi so‘zlar hisoblanib, ularni quyidagi
guruhlarga ajratish mumekin:
1) milliy taomlarning nomlanishi (rus tilida, wu, 6opw, pacconvnux, keac, karau,

inglizchada, muffin, haggis, toffee, butter-scotch, sundae va boshqgalar);

2) milliy kiyim-kechaklar (rush tilida, capagan, oyweepeuixa, koxownux, ranmu va

shu kabilar);

3) xalq og‘zaki ijodi namunalari (ruscha vacmywxu; ingliz tilida, limericks);

4) milliy rags turlari (rus tilida, mpenax, conax; ingliz tilida, pop-goes-the-weasel);

5) muayyan mamlakatga xos siyosiy institutlar va ijtimoiy hodisalarni bildiruvchi

so‘zlar va turg‘un birikmalar (masalan, ruschada aeumnynxm, kpacnulityeonox,
yoapHuk, opyacunnuk, mpyoosaseaxma; inglizchada primaries, caucus, lobbyist va
h.k.);

6) savdo-sotiq va jamoat muassasalari nomlari (rus tilida, domkyremypet,

napxxyremypviuomovwixa; ingliz tilida, drugstore, grill-room, drive-in va shu
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kabilar) kiradi.” (Barxudarov L.S., 1975, 94.)
A. A. Reformatskiyga ko‘ra, realiyalarni quyidagi turlarga ajratish mumkin: 1)
atogli otlar, 2) pul birliklari, 3) kishilarga beriladigan lavozim va unvonni
bildiruvchi so‘zlar, 4) kiyim-kechak va bezak buyumlari, 5) taom va ichimlik
nomlari, 6) ismlar orgali murojaat gilish va titullar. (Reformatskiy A.A., 1996, 139.)
Realiyalarni tasniflashda Sergey Vlaxov va Sider Florinlar ularni bir necha turlarga
ajratib, har bir turni yana kichik gismlarga bo‘lib, tadqiq etadilar. Realiyalarni
guruhlashda aynan bu tartibda guruhlanishi o‘zining batafsil yoritilgani bilan ajralib
turadi. (Vlaxov S., Florin S., 1980, 37-45.)
S. Vlaxov va S. Florinlarning “HenepeBoaumoeBmnepeBojie” kitobida realiyalar
quyidagi to‘rtta asosiy guruhga ajratilib, har bir guruh yana kichik gismlarga
bo‘linadi:

1) Predmetiga ko‘ra guruhlanishi;

2) Joylashuvga ko‘ra guruhlanishi;

3) Vaqtga (zamonga) ko‘ra guruhlanishi;

4) Tarjimasiga ko‘ra guruhlanishi.
Tadqgiqgotimizda A. Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanida qo‘llanilgan realiyalarni
Sergey Vlaxov va Sider Florinlarning tasniflash usuliga tayangan holda guruhlarga
ajratib tadqiq etishga garor qildik.

1. Geografik realiyalar
1.1. Muassasa, bino-inshootlar va joy nomlari bilan bog‘liq realiyalar: saroy, hujra,
tancha, o ‘rda, choyxona, shiypon, ling (ravoq), bo“zaxona;
2. Etnografik realiyalar:

2.1. Milliy taomlar: varaqi, holva, nisholda, palov, mayiz (uzumdan gilingan may)
va h.k;
2.2. Kiyim-kechaklar: uy-ro‘zg‘or anjomlari, idish-tovoqglar va jihozlar: kiygiz, bo‘z
ko ‘rpa, adras, atlas, galapoy afzali, migroz, so ‘xta, bo ‘ryo, guppi, dakana, paraniji,
sandal, choydish, po‘stin, chakmon, kamzul, giyiq, alacha salla, popoqg, chilim,
movut, takya (yostiq),chilim, suvgovog, nosqovoq, xurjin, sufa (“supa” so ‘zining

gadimiy shakli), oxir, lagan va shu kabilar;
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2.3. Qadimiy transport vositalari: arava;
2.4. Mehnat qurollarini ifoda giluvchi realiyalar: tanda, arqoq, go‘la;
2.5. Musiga, kuy va rags turlari: yor-yor, Ifor (kuy nomi), “Yig‘larman” (kuy
nomi), savt, “Navo”;
2.6. Musiqga asboblari: dutor, tanbur, g ‘jjjak, rubob, nay, childirma;
2.7. Urf-odat va an’analar: gizlar bazmi, isirig solmoq, charlar,
2.8. Mifologiyaga oid so‘zlar: “Alif Laylo”, parti;

3. Etnik realiyalar:
3.1. Muayyan urug‘, qabila, elat yoki millatning nomlari: qora chopon, gipchoq,
galmoq;
3.2. Lagab yoki taxalluslar: xotinboz, qovoq devona, Xudoybachcha, Nor kalla,
beshbosh, kalvak, xalfa;
3.3. Insonlarni o‘zlari istiqomat qilib turgan joy nomlari bilan atalishi: toshkandlik,
marg ‘ilonlik, qo ‘qonlik, andijonlik;
3.4. Salbiy ekpressiv semaga ega, hagoratni ifodalovchi realiyalar: olabo i, xo ‘vari,
avliya (avliyo), devona, juvonmarg, ermakchi, xumsa, da ’yus, xalva, kofir;
3.5. Qadimiy turkiy so‘zlar: siporish, gora chopon, axtaxona, jomso‘z, irin,
gitalanmog, muzaxona, taxmon, toqcha, tavanxona, donxona, duvur (g‘ala-
g‘ovur suhbat), chimildiq, rasvo, yag ‘mo (talon-taroj), banaji, chingilin (bejirim),
nazr, yori (ko ‘mak), yoziq (amal, ish),yasov (qgator), tuyg‘un (sezgir), bog°‘iy
(isyonchi), qoyil (igror), gabziyat (dilgirlik), xasm (raqgib), chip (g‘o, to'sig),
tovranmogq (tirishmoq), mahal (joy), ashaddu, avgot, yitmoq (yo ‘g bo ‘Imoq), yog ‘iy
(yov), to‘ng‘moq (muzlamoq), yang ‘iramoq (yangramoq), sokit (osuda), jonib
(taraf), saloti xamsa (besh vaqt nazom), hadaf (nishon), gasd, sa’y (harakat), to ‘rba
(to ‘rva), andi, o‘kcha (xayol), yorlagamoq (afv etmoq), moshinavori (beixtiyor),
tomog (ovqat), tegi-taxti, biylik (hukmronlik), pul berish (oshkor gilmoq), gila
(gina), qo ‘toslamoq (jilvalanmogq),
3.6. Arab tilidan o‘zlashgan so‘zlar: muvofiquttab, valine’mat, hayya alalfalah,
kofir, shahid, istibdod, mansha’, zarxarid, tavba, tarahhum, Kiroyi, harorati

g‘ariza, sohira, musaxxar, mustabid, huvalboriy, hifz, subhi shom, aladdavom,
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rajo, tamanno, sa’id, ba’d, musharraf, mustahiq, yamin, azl, talaf, addoi,
inshaolloh, shariat, afifa, karima (saxovatli), mujassamai iffat, ra’yi, mone’,
amsoli, alhamdulilloh, padari arus, ta’addi (adovat), masohat (yuza, maydon),
xatti mustaqim (zo ‘g ri chizig), tag‘ofil (bilib bilmaslikka solmoq), firga (guruh),
muazzab (azobdaman), husni va qubhi (ijobiy va salbiy tomonlari), varta (girdob),
xon olud (gonga belangan), besar (aqlsiz),astag‘firulloh, sunnati nabiyuna
(payg ‘ambarning yo ‘I-yo rig ‘i), istig‘no (Kibrlanish), igdom (gadam bosish),
kufroni ne’mat (ko ‘rnamaklik),rioya (andisha), mutalli’ (ogoh), e’timod (ishonch),
ululamir (katta amir), majhula (noma’lum), xos (amaldorlar), alohozalgiyos,
raoyo, muholasa (kelishuv), hozig (biluvchi), mutaasir (ta’sirlangan), vus’at
(kenglik),murur, masbur, vas’iya, madhur, mashvarat, arkonidavlat, muloqot,
tavajjuh, minba’d, mutaraddud (ikkilanmoq), si’oyat (chagimchilig), binoan
anayhi (shunga binoan), musohala (beparvo), mujib (sabab), itob (ta’na), ifo
etmoq (ado etmoq), savob, iltifot, xasm, navozish (marhamat), mahram, tavajjuh
(g ‘amxo ‘rlik), minba’d (bundan so ‘ng),mutaraddud (ikkilanmoqg), binoan alayhi
(shunga binoan), sui zan (taxmin), goni’(ganotlangan), osiy (gunohkor), ajz (ojiza),
hannos (makkora), muakkil (farishta), botil bo‘lmoq (buzilmoq), indallo (rost),
mavzun (benugson), mufsid (buzuqgi), huzn (mung, xafa), alva’ddayn (va 'dasiz
bo ‘Imayin),ma’zur (uzrli),savq (tomon), se’ida (baxtiyor),manhus (yomon, baxtsiz),
fahsh (yomon, gabih), mug‘eyir (garama-garshi), g‘ayri mashru’ (shariatga
garshi), isror (qattiq kirishish), matluga (taloq gilingan), mahv (yo ‘q gilmog), hafif
(mayin),ihtizozot (titrash), tajammul (kerakli narsalar), habis (gabix),tahammul
(chidam),

3.7. Fors-tojik tilidan kirib kelgan realiyalar: chorxari, rupoh, bod fursat, kimxob,
kungura, shikast-rext (zarar), parvardigor, xun, baxshish, navozish, padari arus
(gaynota), humoyun, tullob, hadoyo, talx, altof, riggat, obidiyda, aduv, badkirdor,
zafaryob, xotiri otir, azimai gaviya, ofiyat, farmonbardor, sarfaroz, boz, suizan
(taxmin), istishmom, boz, gumashta, sebi zanaxdon (bagbaga), bint (qgiz), zavj

(kuyov), amloki ro‘zg ‘or (ro zg ‘orda ishlatiladigan narsalar), rind (nozik), xo ‘rak
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(ovgat), bofanda (zo ‘quvchi), dushvor, sarvatdor (davlatmand), zoni va zoniya
(buzuq er, buzuq xotin), rustamnamo (donolik), simkor (ish haqi);

4. Umume-siyosiy realiyalar:
4.1. Aholi punktlarini anglatuvchi realiyalar: Kirovchi, Samargand darvoza, Oq
tepa, Kamolon, Chaqgar, Ko‘kcha, Bo‘z suv, Qashgar, Qorasaroy, Taxtapul,
Labzax, Chig‘atoy, Sag ‘bon, Eski Jo‘va, Zanjirlik, Xadra, Qorategin, Chuqur;

O‘zbek romannavisligining gultojisi hisoblanmish “O‘tkan kunlar” romani
dunyoning ko‘pgina tillariga o‘girilgan. 2017-yil I. M. Tuxtasinov, O. M.
Mo‘minov, A. A. Hamidovlar tomonidan, va nihoyat, Islom Karimov fondi
buyurtmasiga asosan tanigli ingliz tarjimoni Kerol Ermakova tomonidan “Days
Gone By” nomi bilan Fransiyvaning “Nouveau Monde Editions” nashriyotida hamda
amerikalik tadgiqgotchi va tarjimon Mark Edvard Riz tomonidan 2019-yil “Bygone
Days” sarlavhasi ostida ingliz tiliga tarjima qilingan. Romanni har uchala tarjima
variantlarida milliy xos so‘zlarni (realiyalar)ning qay daraja aks ettirilganligini
ko‘rish alohida qiziqish va maroq bag‘ishlaydi. Tarjimashunoslikka oid maxsus
adabiyotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, ekvivalentsiz leksikalar, xususan, realiyalarni
boshga tillarga tarjima gilishda gator tarjima usullariga tayaniladi. Sh. Sirojiddinov
va G. Odilovalarning ta’kidlashlaricha, ekvivalentsiz leksikani tarjima gilishda 4
tabdil usullaridan foydalaniladi. (Sirojjiddinov Sh, Odilova G., 2011, 69-73) Ular:

1) Transliteratsiya usuli;

2) Kalkalash usuli;

3) lzohli tarjima usuli;

4) Yaginlashtirilgan tarjima gilish usuli.

Romanning II bo‘lim, 1-fasli “Ota-ona orzusi” deb nomlanib, mazkur fasl
asarning asosiy qahramonlaridan sanalgan O‘zbek oyimning ichki dunyosini yorqin
tasviri bilan boshlanadi. Tahlillarimizda “O‘tkan kunlar” romanining 2004 yilgi
“Sharq” nashriyoti tomonidan chop etilgan nusxasidan foydalanildi.

Asliyat matni:

“Ul 0z wuyida o lturg‘anida ham ustidagi atlas ko‘ylak bilan adras

mursakni, og shohi dakana bilan kahrabo tasbihni go ‘ymay, gish kunlari tanchada
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paryostigga suyalib, yoz kunlari ayvonning to‘riga yoslanib, Hasanalining xotuni
bo ‘lgan Oybodoqqa, cho ri giz, Hanifaga xamirni achitmaslikni, palovni girmoch
oldirmaslikni tanbixlabkina o ‘lturar edi.” (Qodiriy A., 2004, 129.) Birgina shu
jumlaning o‘zida atlas ko ‘ylak, adras mursak, og soxi dakana, gahrabo tasbix,
paryostiq, ayvonning to‘ri kabi milliy xoslangan so‘z va so‘z birikmalari bilan
to‘yinganligi ko‘zga tashlanadi. Asliyat matnidan ajratib olingan ushbu
ekvivalentsiz leksik birliklar va so‘z birikmalari inglizcha tarjimalarining qay birida
asliyatga yagin tarjima gilinganiga ¢’tibor garataylik:

|. Tuxtasinov, O. Mo‘minov, A. Hamidovlar tarjimasi:

Even if she was at home, she didx 't put off her satin varicolored clothes, white
silk headscarf, keeping in hands a turquoise abacus. In winter time, she was lying,
leaning against the feather pillow next to the sandal, national heating stove, in
summer time, she used to sit in the terrace, ordering Oybodok, the wife of Hasanali
and to the maid, called Hanifa, saying not to ferment dough and not to overcook
pilaf and etc. (Tukhtasinov .M., Muminov O.M., Khamidov A.A., 2017, 128-129.)

M. Riz tarjimasi:

When at home, she usually wore a silk atlas shirt under an adras overcoat
accompanied by a white silk turban as worn by ladies, with amber prayer beads in
her hands. Uzbek oyim reclined on a fur pillow near a sandal during the winter
months. The summer months were spent under the shade of the veranda from where
she gave directions to Oibadok, wife of Hasan Ali and the slave girl Hanifa. Uzbek
Oyim was preoccupied with teaching Hanifa her household duties — such as how not
to spoil the dough or burn the bottom of the plov. (Reese M., 2019. 153.)

Kerol Ermakova talginida:

At home, dresses always in a fine atlas dress, a khalat of patterned adras,
and a white silk scarf, with amber prayer beads in her hands, she would sit by the
sandal in winter, reclining among downy pillows, and in summer she would settle

herself on the open veranda in the place of honour and called either Aibadak,
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Khasanali’s wife, or the servant Khanifa, to remind them not to let the dough stand
too long or the pilaf burn on. (Ermakova K., 2019. 123.)

Jumladagi atlas ko‘ynak so‘z birikmasi 1. Tuxtasinov, O. Mo‘minov, A.
Hamidovlar tomonidan satin varicolored clothes,ya’ni rango-rang atlas kiyim deb
tarjima qilingan bo‘lsa, M. Riz talginida a silk atlas (shoyi atlas) ko‘rinishida, K.
Ermakova esa uni a fine atlas dress (yaxshigina atlas ko‘ylak) shaklida o‘girilgan.
Fikrimizcha, ushbu birikma inglizchaga an atlas dress shaklida birikma tarkibidagi
atlas leksemasi transliteratsiya qilinib, izohlab ketilsa magsadga muvofiq bo‘lar edi,
sababi ingliz kitobxoni uchun ushbu so‘z mutlago notanish hisoblanadi. Demak,
bunda transliteratsiya va izohli tarjima usullari gorishmasidan foydalaniladi.

Bundan tashgari, adras mursak so‘z birikmasi ham tarjimondan ancha
mahoratni talab etadigan, izohtalab birikma hisoblanib, ushbu birikma I. Tuxtasinov,
O. Mo‘minov, A. Hamidovlar tomonidan tarjima qilinmay ketilgan bo‘lsa, M. Riz
uni an adras overcoat (adras xalat) tarzida, K. Ermakova esa a khalat of patterned
adras (guldor adras xalat) deb tarjima gilgan. Aslida adrastanda ipi tabiiy ipakdan,
arqog‘i qalin ipdan to‘qilgan gazlama hisoblanadi. Mursak leksemasi (ba’zan,
munisak, murassa shaklida ham uchraydi) yuqorida tarjimonlar tomonidan
keltirilganidek xalatdan bichilishi va tikilishi jihatidan biroz farglanadi. Shunday
qgilib, adras mursak so‘z birikmasi translitaratsiya qilinib, womer ’s upper clothing
long to the ankles with long sleeves made of adras (a natural handmade fabric
consisting half silk and half cotton) shaklida izohlab ketilishi mumkin. Jumladagi oq
shohi dakana birikmasini Mark Riz inglizchaga a white silk turban (oq shoyi
salla)deb o‘giradi. K. Ermakova talginida esa a white silk scarf (oq shoyi sharf)
shaklida va nihoyat, 1. Tuxtasinov, O. Mo‘minov, A. Hamidovlar tomonidan a white
silk headscarf deb o‘girilgan. Eng so‘nggi tarjimada (a white silk headscarf)
asliyatdagi milliy xoslangan so‘z birikmasi tarjima matnida o‘zining leksik-
semantik muvofig‘ini topgan, deb hisoblaymiz. Parchadagi kahrabo tasbih va
paryostiq so‘z birikmalari har uchala tarjima variantlarida o‘z muqobillarini topgan

deb hisoblaymiz, ammo 1. Tuxtasinov, O. Mo‘minov, A. Hamidov tomonidan
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amalga oshirilgan tarjima variantlarida kahrabo tasbih birikmasi a turquoise
abacus,ya’ni feruza cho ‘t (feruza toshidan qilingan cho‘t) shaklida ag‘darilgan.

Va nihoyat, ayvonning to ri so‘z birikmasi K. Ermakova tomonidan on the
openveranda in the place of honour tarzida nisbatan asliyatga yagin tarjima

gilingan. Tahlilga tortilayotgan mazkur birikmasi in the place of honour of the

veranda deb o‘girilganda magsadga muvofiq bo‘lar edi.

1-jadvalTadqiq etilayotgan parchaning inglizcha tarjimalarining

chog‘ishtirma tahlili

l.

Asliyat Tuxtasinov, Kerol Biz taklif
matnidagi O. Mark Riz Ermakova etayotgan
realiyalar Mo‘minov, tarjimasi tarjimasi tarjima

A. Hamidov varianti
tarjimasi
sain a fine atlas
atlas ko‘ylak | varicolored a silk atlas an atlas dress
dress
clothes
a khalat of
an adras an adras
adras mursak — patterned
overcoat mursak
adras
og shohi white silk a white silk a white silk a white silk
dakana headscarf turban scarf headscarf
kahrabo tasbih a turquoise amber prayer | amber prayer | amber prayer
abacus beads beads beads
aryosti the feather a fur pillow downy a fur pillow
paryostiq pillow P pillows P
. veranda in in the place of
ayvonnin : he sh f
y‘v. g in the terrace the shade o the place of honour of the
to‘ri the veranda
honour veranda
XULOSA

Xulosa o‘rnida aytish mumkinki, asliyat matnida referentsial ma’nolarni
ifodalashda tarjimon uchun qiyinlik tug‘diradigan muammolardan biri muqobilsiz
yoki ekvivalentsiz leksikalarni o‘girishdan iborat. Bunday leksik birliklar yoki so‘z

birikmalariga tarjima matnida mos keluvchi so‘z yoki so‘z birikmalarining
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uchramasligidadir. Muayyan xalq turmush tarzi, o‘sha xalqqagina tegishli bo‘lgan
milliy xoslangan so‘zlar (realiyalar) tarjimondan favqulodda ehtiyotkorlikni talab
etadi, chunki ayni shunday milliy xususiyatli so‘zlar asarning milliyligini o‘zida
namoyon etadi. Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanida ham gqator
realiyalarni uchratish mumkin. Tahlillarimizga tayanib xulosalash mumkinki, asarda
boshqga turga nisbatan o‘zbek adabiy tiliga arab va fors-tojik tilidan o‘zlashgan
hamda o‘zbekzabon so‘zlashuvchilar tilida faol qo‘llanib kelinayotgan milliy
xususiyatli so‘zlarning ustunlik qilishi ko‘zga tashlanadi. Bu esa o‘sha davrda
o‘zbek adabiy tili leksikasi tuzilmasi haqida yorqin tasavvur hosil qilish imkonini
beradi. Realiyalarni boshqa tillarga o‘girishda qator tabdil usullaridan keng
qo‘llaniladi. Bular transliteratsiya usuli, kalkalash usuli, izohli tarjima usuli va
yaqinlashtirilgan tarjima qilish usuli hisoblanib, romanning K. Ermakova hamda M.
Riz tomonidan amalga oshirilgan tarjimalarda, asosan, izohli tarjima usullari
yetakchilik qilsa, I. Tuxtasinov, O. Mo‘minov va A. Hamidovlar talginida esa
transliteratsiya usulidan ko‘proq foydalanilgan. Ayrim hollarda, asliyatning
sintaktik qurilishini butunlay o‘zgartirishga, leksik yoki sintaktik almashtirishlarga
ehtiyoj sezilganda transformatsion usuldan foydalanish asarda bir gadar

ekvivalentlikning garor topishiga xizmat giladi.
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